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Abstract. This article examines the challenges of translating Tatar poetry
into Russian and English, using lyrics by 20th and 21st-century Tatar poets
(Derdmend, Musa Jalil, Lenar Shaekh) as its primary material. The study fo-
cuses on translating the non-equivalent concept of the Tatar linguaculture moy,
and individual strategies for translating poems by Tatar poets into Russian and
English. The analysis reveals that translators most frequently employ descrip-
tive translation, with their strategic choices being influenced by both personal
preference and linguistic proficiency. The study of poetic texts helps identify
key vectors in the perception of Tatar cultural and mental phenomena and clar-
ifies the nature of the translation transformations. It is demonstrated that while
translations generally succeed in conveying the original's core meaning, they
often fail to articulate the deeper cultural layers associated with specific con-
cepts like mor). Translators of this term must simultaneously account for its
diverse meanings — encompassing sadness (melancholy, sorrow), melody (mo-
tive), harmony, and song. The study concludes that the associative-semantic
field of such culture-bound concepts typically narrows in translation, as the
chosen lexemes can only approximate the full semantic content of the Tatar
originals. Consequently, translating these unique concepts is impossible with-
out a thorough consideration of their contextual meaning. The examined trans-
lations tend to make implicit semantic components of complex concepts ex-
plicit, elements that remain latent for native Tatar speakers. While modern
translators into Russian often find successful linguistic solutions that preserve
the poetic depth of the originals, this is sometimes achieved at the expense of
cultural specificity. Furthermore, most English translations are derived from
Russian versions, thereby inheriting their translation strategies. Translators typ-
ically seek English equivalents for the lexemes already chosen in the Russian
intermediary texts. This practice of relay translation is prevalent due to the in-
accessibility of the Tatar language for many translators, resulting in a secondary
text shaped by the influence of the translated Russian work.
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B coBpemMeHHOM epEBOJIOBENICHUH CYIIECTBYIOT Pa3Hble TOUKH 3PEHHS O
crocobax IMmepeBoia MOITHIECKUX TEKCTOB HA SI3BIK MPHHIMAIOIICH Kylb-
Typsl. Bo MHOTHX paboTax MmocneHuX JIEeT YACIIIOT 0c000e BHUMAHUE CTpa-
TEruu NnepeBo/a, HOHUMAs TI0JI HUM IIeIeHaIIpaBICHHOE MTOBEIEHHE TIEPEBOI-
YMKa JUIS pelieHns] KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a/au [ 1-4].

T.A. Ka3akoBa noquepKrBaeT, YTO epeBOIUECKas CTPATErus — 3TO «CH-
cTeMa B3aMOJICHCTBHI KOTHUTHBHO-3MOIMOHATBHBIX (DaKTOPOB ITOHNMA-
HUS 7 TIEPEBOUECKOA yCTAHOBKM, HAIPABJICHHAS HA PEIICHUE MPAKTHYC-
CKHUX 3aJ]a4 IO CO3JJaHUI0 XyI0)KECTBEHHOTO MOJJ00UST OpUTHHAITY Ha JpY-
rom si3bike» [S. C. 18]. Ilo croBam Hemerkoro uccnenonarens X. Kpunrea,
«TIEePEeBOTUECKAs CTPATErHs» — 3TO «IIOTEHUUAIBHO OCO3HAHHBIN IIaH Te-
peBOAYMKA, HATIPABJICHHBIH Ha pelleHre KOHKPETHOH MepeBoIYeCcKoi mpo-
OJIeMBI B paMKaxX KOHKPETHOH MepeBOIIecKoi 3amaam» [3. P. 18].

CoOTBETCTBEHHO, KaXKbIH MEPEBOTUMK, BCTYIAs B THAJIOT C MpeACTa-
BUTENIEM MHOHAITMOHAIBHON KYJIBTYPHI, IPEXKIE BCETO JTOIKEH OPUCHTH-
POBaThCsL HA ONPEEeTICHHBIH HA00p IPUEMOB, METOJIOB W TEXHUK JUIS JO-
CTIDKCHUS PENpEe3eHTaTHBHOCTH TepeBoa. [Ipu aTom padora momkHa Be-
CTHCH C yIeTOM 0COOCHHOCTEH 3HAKOBOM CHCTEMBI HCXOIHOTO SI3BIKA.

Ocoboe MecTo B KYJIBTYpax pa3HBIX HAPOIOB 3aHUMAIOT TaK Ha3bIBac-
MbIe 0€33KBUBAJICHTHBIC KOHIIENITBI, KOTOPBIE MOTYT OBITH BEISBIICHEI He-
pe3 aHAIOTUYHBIC SI3BIKOBEIC eIMHUIEL. VIMEHHO HaIn4re moTo0HbIX KOH-
LIENITOB SIBJISIETCS [TOKA3aTeNIeM YHUKAIbHOCTH KaX 101 KynbTyphl. Hammo-
HaJBHOE CBOEOOpa3ne CO3HAHUS HAapOAa MPOSBILSIETCS Yepe3 TaKhe KOH-
HEeNTHl, KaK PYCCKHE OYXOGHOCMb, COOOPHOCHb W TaTapCKUE MOH,
May @ik v TIp.

JlaHHBIE KOHIIENTHI-YHUKAINN OTPaXKatOT IICUXOJIOTUIO 3THOCA, €T0 00-
pa3 >KU3HU, MHOTOBEKOBEIC TPAIHWIIMU M OOBIUAM, BBEICTYIAIOIINE CBHIC-
TEIICTBAMU OCOOCHHOCTEH COOTBETCTBYIOMIEH KYNbTYphEl. B mobom ciy-
yae MepeBOJUHK, CTAIKUBAsACh C STUMHU MOHIATUAMH, CTPEMUTCS Ha POTHOM
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SI3BIKE HAWTH CIIOBA U BEIPAXKEHUS, Yepe3 KOTOPhIe HAN0oIIee TOTHO MOKHO
ObLTO OBI IepeaaTh SAIPO TOTO WM WHOTO KOHIIeNTa. B qanHOM ciydae He
MOXET HATH PEUH O BOCCO3IAHUH BCETO MHOT000pa3us HCXOTHOT'O CIIOBA
Y BBIpa)KEHUS Ha SA3bIKE MEPEBOSLLIEH KYIbTYPBbI, a JIULIb O BO3MOXKHOCTH
nepeaayu ero BHyTPEHHETo COAepKaHusl.

Lenbto JaHHOTO MCCIENOBaHUS SABJSETCS BBIABJIEHHE CTPAaTEruu
mepeBoia KaK OTHENbHBIX KOHIIENTOB TaTapcKOMl KyJbTYpbl, Tak H
JUPUYECKUX IPOU3BENICHUH TaTapCKUX MO3TOB HAa PYCCKUM U aHTIIMHCKUNA
SI3BIKH.

AKTyanbHOCTH  HWCCICOOBAaHUS  CBsA3aHAa C  HEOOXOMMMOCTBHIO
aKTyaJu3allid TOHSTHUSl «CTpPAaTErus IepeBoJa» IO OTHOLICHHUIO K
MepeBo/iaM C HAIlMOHAJIBHBIX SI3BIKOB, @ TAK)KE OMpPEeseHUs] IMHTBUCTH-
YECKUX M JKCTPATMHTBUCTHYCCKUX (PAKTOPOB, BIUSIONIMX HA MCXOTHBIC
YCTaHOBKM NEpeBOIUMKOB. HecMOTps Ha pacTyliee co CTOPOHbI UCCIe10-
BaTelNel BHUMaHHE K TpoOiieMe mepeBona, padoT, B KOTOPBIX 3aTparuBa-
I0TCS BOIIPOCHI NIEpEBOJIa C A3bIKOB HapoaoB Poccuiickoit deneparuu, He-
JOCTaTOYHO.

HoBwn3Ha mccienoBanus 3aKII0YAaeTCS B TOM, YTO pelenius (heHome-
HOB TaTapcKOW KyJIbTYphl 4Yepe3 MepPEeBOJHBIE XYIO0XKECTBEHHbIE TEKCTHI
MTO3BOJISIET BRISIBUTH OCHOBHEIE BEKTOPHI ITepeAadn KyIbTypHOH HHpOpMa-
LMY ¥ HALIMOHAJIbHOW UJICHTUYHOCTH TaTApCKUX aBTOPOB Ha MEPEBOISAIIEM
SI3bIKE, a TaKXKe JJOMUHAHTHBIE YEPThl MPUHUMAIOIIEH JTMHTBOKYIbTYPHI,
3aJafoIIHe XapaKTep MepeBOTICCKUX TPAHC(HOPMAITHiL, BEIIBICHUE TICHXO-
CEMHOTHYECKUX OCIIO)KHEHUH, KOTOpblE MOXXHO OTHECTH K KaTE€ropuu
MEXKKYTbTYPHBIX.

MatepuajioMm HcCIeIOBaHUS CTall CTUXOTBOPEHHUS TpeX TaTapCKUX
noatoB: Ispamenna (3akupa CanpikoBuya Pamuesa) (1859-1921), Mycol
Jxamuis (Mycel Mycradopuua 3ammioBa) (1906—1944), Jlenapa Illaexa
(JIenapa MunnemoxumoBuya [llaexosa) (poxn. 1982). Hamu cnernuanbHO
oro0OpaHa Mo33MUs TPpeX IMOKOJICHUHN MMO3TOB IS IEMOHCTPALNU TOTO, KaK
MEHSETCd CEMaHTHYecKas HaIOJIHEHHOCTh OJHOTO0 M3 3HAaYMMBbIX
KOHIIETITOB TaTAPCKOU KYJIbTYPbI —MOH, a TAKXKe JUIsl ONpe/lelIeHus pa3Hoi
CTpaTeruy NepeBojja HallMOHAIBHOM 103311 Ha MUPOBBIE SI3BIKH.

OCHOBHBIM METO/IOM UCCIIEIOBAaHUS CTaJl METOJ] COITOCTABIIEHU S, KOTO-
pBIil HaIleJIeH Ha BBIBIICHHE KaK OOMIMX YepT MEXIY OPUTHHANBHOU JIH-
PHUKOH TIOATOB U NIEPEBOIaMHU Ha PYCCKUI U aHTTMACKUN SI3BIKH, TaK U pa3-
mauii. Taroke MBI puOeraeM K KOHTEKCTYalbHOMY, Ne(UHUITMOHHOMY
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aHaJIM3Y, aHAJIN3y CTPATEruii, UCIIOIBb30BaHHBIX PAa3HBIMHU IIEPEBOAUMKAMU
MIpU NIEPEBOJIE CTUXOTBOPEHUM TaTapCKUX MO3TOB HAa PYCCKUN M aHTJIMIMA-
CKHM SI3BIKH.

KoHTekcTyanpHbII aHATH3 JaeT BO3MOXKHOCTE PACKPBITh 0COOSHHOCTH
(YHKIMOHIPOBAHUS SI3EIKOBBIX CIWHUII B CTPYKTYpe (pparMeHTa TEKCTa,
KOrJa HapsAAy ¢ MHAWBUIYaTbHBIMU MPU3HAKAMU SI3bIKOBBIX €AWHUL] YUH-
THIBAIOTCSI NPU3HAKW KOHTEKCTOB, B JTAHHOM Cllyuyae KOHTEKCTyallbHbIE
MPU3HAKK BBICTYNAIOT B KAUECTBE HE3aBUCHMBIX IIEPEMEHHbIX, OKa3bIBaIO-
[IUX BIUSHAE HA OCOOCHHOCTH (YHKITMOHHPOBAHIS U CEMaHTHKH SI3BIKO-
BBIX €IMHUILI.

B paMkax JaHHOTO HMCCIIeJOBaHUA EHHBIMHU OKa3bIBAIOTCS TAKXKe pac-
CYXXIEHHUS O MECTE NepEBOJUMKA B KOHTEKCTE MHTEPIPETALIMOHHOTO MPO-
necca. Tak, poccuiickuii uccnenosartens u nepeBoquuk E.W. 3eiipepr BBo-
JIUT TIOHATHE «IEepeBOJUECKas BTOPUUHASI aBTOPCKash BHEHAXOAUMOCTBY,
MMOHHUMas €ro Kak «BOCCO3aHNEe WIEHTUYHOCTH aBTOpa OpUTHHANA HAa HHO-
SI3BIYHOM TOYBE C MOMOLIBIO SI3BIKOBOTO AKBUBAJIEHTA C LIEBIO CO3AaHUS
TEKCTa, MEPHAIOMIETo Kak “cBoit” / "ayxoi”» [6. C. 32]. HemepeBomumoe
CTaHOBUTCS JOMOJHUTENBHOM IpaHuLel Uit 3Toro noHsTus. Mccnenosa-
Tenb 3amevaer: «llepecozmaHue OpUTHHAIBHOTO MO3TUYECKOTO TEKCTa
MO3BOJISIET NEPEBOTUUKY aKTUBU3UPOBATH BO3MOXKHOCTH POIHOIO A3bIKA B
MOMCKAX 3aMOJHEHUS BO3HUKAIOIIMX JIAaKyH SKBHUBajieHTaMu» [6. C. 44].

1. Cneunduxa nepeaaym Ha pyccKoM
1 aHTJIHICKOM SI3bIKaX KOHIIENTA MOH,

B Tarapckoii KynbType 0HUM U3 KIHOYEBbIX KOHLENTOB SBIISETCS MOH.
U.H. baxTusapoBa OTMeYaeT, 4TO CJIOBO MOH HE UMEET UACHTUYHOIO BhIpa-
KEHUS B PYCCKOM s13bIKe: «OOBSICHATH €r0 MOKHO KaK “‘S3BIK JTyIIH, BBI-
pakeHHE B HaleBaX CaMblX COKPOBEHHBIX 3ayIIEBHBIX YyBCTB MPOCTHIX
monei» [7. C. 227].

3aMeTnM, 9TO MoH Hanboee TOTHO MPEICTABIICH B TATAPCKOM IIECEH-
HOM (¢onbkiope. B 1914 r. B crathe «B3risag Ha HanTy HApOJHYIO CIIOBEC-
HOCTB» ["anu Paxum mucai o ToM, 9TO Mox TECHO CBSI3aH C OCOOCHHOCTSIMH
STHUYECKON MICHTUIHOCTH TaTapcKoro Hapona: «Ho kak Ol TO HH OBLIO,
¢akT ocraercs (pakTOM: BCe TaTapCKHe MECHU IUIAdyT, TOCKYIOT, H €CIIH
BHEIIIHE TUIaY ¥ TOCKAa MOT'YT OBITH HEOUCBHIHBIMH, TO BHYTPEHHE B HUX
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BCET/Ia MPUCYTCTBYIOT cTpananus» [8. P. 165]. EcTs HameBw1, KOTOpBIE OT-
JHYAIOTCs OONBIINM pa3HO00pa3ueM JIOKAITBHBIX U ATHOIPaHIECKIX OCO-
OeHHOCTEH, 6OraTCTBOM MEJOANKH, UX HA3BIBAIOT 03biH Kot (TIPOTSIKHAS
necHs1). «OpHaMEeHTaIbHO-UMIIPOBU3ALIMOHHBIE “03bIH KO~ OTINYAIOTCS
LIMPOTOM 1 KpacoToil pacreBa, JUara3oH HalleBOB B TAKUX MECHSX MTPEBILLIAET
OKTaBY, a CJIOrOBasi PUTMHKA MOXKET OBITh cOOTHeceHa ¢ smoom» [9. C. 247].

MokHO OOHApPYKHUTH B PYCCKOM CO3HAHHH HEUTO aHAIOTHYHOE, HO HE
cxonHoe. BecnoMmunM BeickasbiBanne B.I'. benrHckoro o pycckoi HapogHON
mecHe: «...Bmacte HapomHOH My3bIKH OeCKOHEYHA Hall 9yBcTBOM. He muBo,
YTO PYCCKUI MY>KHMUOK U TUIAYET, U IUISAIIET OT CBOEH MY3BbIKH; HO TO JHBO,
9T0 U 00pa30BaHHBIN PYCCKHI, MY3BIKaHT B JIyIIe, TOKIOHHUK Morapra u
BerxoBena, He MOXKET 3aIIUTUTHCS OT HEOTPA3UMOTO O0ASHUS OJHOOOpPA3-
HOT0, 3ayHBIBHOTO M yJaJloro HameBa Hameid necHu...» [10]. B pycckoii
HapOJIHOM MeCHE 3aKII0ueHa BHYTPEHHSAA TapMOHUS1, COOTHOCUMAsI C TaTap-
CKUM MoH. B TaTapckoM KyJIbTYpHOM CO3HAaHUM MOH CBSA3aH C NECHEH, sB-
JSFOTIEH cOOOH BBICIIEE COCTOSIHUE TyXa, CHOCOOHOE OYUCTUTD AYIITY, BIOX-
HOBUTH KaXKJIOro 4YenoBeKa. Tarapckue HapOoIHbIE IECHU UMEIOT CBOH 0CO-
ObIif a7, 0COOYIO MEIOIMYHOCTh, HAIIEBHOCTB, YTO CIOCOOCTBYET BO3HHK-
HOBEHUIO MOH. UTO-TO PUTATATENILHOE €CTh U B PYCCKOIl IIECHE, U B TaTap-
CKOH, U «a10331s1 HeMa 1 OeCIIoNIe3Ha IS JTIoei Iy KI0M HAlliK U TTOHSATHA
TOJIBKO U1l TOTO Hapoza, B KOTOPOM poauiack oHa...» [10].

B cratee «OcobOeHHOCTH Tepeqaddl HalMOHATBHO-CHEIA(UICCKIX
KOHIIETITOB B EPEBOJHBIX TEKCTax (Ha MpUMepe KoHIenTa MoH)» uccie-
JOBaTENH OTICPKUBAIOT, YTO MOH — «ITO HE CTOIBKO IepeKUBaHIE O0IH
U YTPAaThI, CKOIBKO TITYOOKO BHYTPEHHEE COCTOSHIE YaCTO OeCIIPHINHHOMN
TOCKH U TIeYald, KOTOPbIE UMEIOT MOACO3HATENbHYIO IPUPOAY U MIPOSIBIIS-
FOTCsI HanboJee OCTPO B MOMEHTHI TyIIEBHEIX ToMIeHui» [9. C. 247].

JlaHHBII KOHIENT MBI OTHOCUM K YHCITY HETIEPEBOJAUMBIX, OTHAKO BO3-
MOXKHBI Ha YPOBHE MO3THKHM CTHXa Iepefaya 3JIerHYHOCTH, HalleBHOCTH
TaTapCKOTO SI3BIKA, BOCIIPOU3BEICHUE 0COOOT0 COCTOSHISI MOH.IbIK, BOSHH-
KAaIOILEro MpH1 CONMPUKOCHOBEHUH C MOH.

PaccMoTpuM CTUXOTBOpEHHUS, B KOTOPBIX IMPUCYTCTBYET JaHHbBIN KOH-
[enT, 1 0003HAYMM CITOCOOBI TMepeavr ero Ha PYCCKUH W aHTIHHACKUI
SI3BIKA. MBI BBIIENSIEM CTUXOTBOPEHUS, TJ€ 3BYUUT MOTUB TBOPUYECTBA U
CITy’)KE€HUS Hapoxy.

1.1. OmHo u3 caMbIX U3BECTHBIX CTUXOTBOpeHUH Jlopnmenna
«by3nopem mana anmaneim» («He omoumn s caBaH»), HallUCaHHOE B
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1908 r., HaMOMHEHO CY(PUHCKUMH MOTHBAMH W CHMBOJIAMH: OMUO, HAH,
may, yuwimaou abenxaam u ap. OaHaKo J000Bb K AJTaxy 3aMeHseTCs JIF0-
OOBBIO K POJHOM HAIMH, TTO3T UCIBITHIBAET OOJIb OTTOr0, YTO €r0 KepTBa
ObLTa OECCMBICTICHHOM, OTYasTHUEM MPOHMKHYTA KaXkIas CTpOYKa CTHXO-
TBOPEHHSI.

Hcre xxumnop wi 3YeHHOH,
WpTo-kuu canapiM KOJaK.
Kuir-Ku19c19pHeH MOHBIHHAH
3oykel anxad anmaneM [11. C. 24].

Betprl Bpemenu ryznenu,

JlHEeM 1 HOYBIO 51 BHUMAJL,

B 3ByKax 3THX M MOTHBAX

Hacnaxxnenbs He no3uain.

(ITepeBon B. IymaeBoii-Banuesoit) [11. C. 25].

IIepeBomunk B. /[ymacBa-BanueBa ncnons3yeT B EPEBOJE CIOBO MO-
mue, 3TO TIPHBOAUT K CY>KEHHIO CEMaHTHUIECKOTO sIIpa KOHIIENTa, TeM 00-
Jiee B CIEOYIOMIel CTpOKe OpUTHHANa ycTapeBmmas Gpopma 3oykel 21xaH Ha
COBPEMEHHOM TaTapCKOM SI3bIKE 3BYUYHUT KaK Kot Ja330me (HacIaXIeHHe
Menouel (MOTHBOM)).

JlaHHOe CTUXOTBOpPEHHE HEOJHOKPATHO MEPEeBONMIIOCH Ha PYCCKUM
s3bIK. Tak, mpu mepenave konuenta moy C. JIMOKUH MCHONB3YyeT CIIOBO
necns, P. bByxapae BkitouaeT Golee pa3BepHYTYIO (popMy mepenadn KoH-
HeNTa: Hu 60aU neceH s nNOCmu4b He cmoe. KaxKIplid IepeBOTINK HCXOITUT
U3 CBOETO MO3TUYECKOrO OIBITa, CTPEMSICh HAaWTH HanOolee aJeKBaTHBIE
BapHaHTHI IIepeBo/ia JaHHOTO KoHIenTa. [IpeacTaBnennsIe Cioco0bl epe-
Jaq¥ MOH TOBOPAT O TOM, UTO IIEPEBOTYNKH UIIYT ONITUMAIBHBIE CIIOCOOBI
mepeBoa, HO B IFOOOM ciIydae OHH JIHIIH OMOCPEAOBAHHO IEPEIaroT CO-
JeprkaHue NCXOAHOTro KoHIenTa. [loatomy Hanbomnee Onm3Ka K OpUTHHAILY
HymaeBa-Banuesa.

B anrnuiickoii Bepcuu [Uis mepeiayu cioBa MOH NMEePEBOAUMK UCIIONb-
3yeT CIIOBOCOUETaHue mournful tunes:

The winds blew softly from my country’s heart;

Their melodies would haunt me day and night.

Yet from their mournful tunes I had no joy;

From those cool breezes there was no delight [12. P. 141].
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ByxBaneHO mournful tunes 03HadaeT «CKOPOHBIEC METOIUMY. AHTIHIMA-
CKasi BepcHsS CTHXOTBOPEHHUS OKa3bIBaeTcs Oonee ONHM3Ka K IEPEBOIY
C. Jlunkuna. HecoMHEHHO, TEpeBOAUMK MEPEBOAUT HA aHTJIMHCKUH S3bIK
HE C OpUT'MHaja, a C pycCKOro nepenoa.

1.2. CtuxorBopenue Mycol Jxanuns «Kpipaapeim» («Mou mecHn»)
Obu10 HamcaHo B 1943 1. B HeM moa3T mpomiaercs ¢ KU3HbI0, OH YBEPEH,
9TO MECHH €ro He MCUYE3HYT, OHU OYAYT JKUTh B cepanax mroxaeil. 1 cBoro
YKU3Hb OH CPaBHUBAET C MENIOJUEH.

XKpIp eiiporTe MHHE XOp AP

hoMm ynopra KbIto up OyIbIIL.

T'ompeM MHHEM MOHJIBI Gep KbIp Hje,
Ynemem 1o sHpap xpip Oy [13].

JlociioBHBII TIepeBO BBIAEIEHHONW A pAaCCMOTPEHHS CTPOKH 3BYUUT
crnenyromuM o0pazoM: «Most )KH3Hb ObLTa OJTHOW TPYCTHOM TECHEW», OJ1-
HaKO MOH 37€Ch CTAHOBUTCS BOIUIOILIEHUEM JYIIM CaMOro IMo3Ta, €ro ca-
MBIX COKPOBEHHBIX MBICIIEH.

PaccMoTprM niepeBopbI 3TOM CTPOKH Ha PYCCKUM M aHTJINHACKHAN SI3BIKHA.

Oo6patumcs k nepeony C. Jlunkuna:

[ecns mens Haydmna ceoboze,

ITecHst 60pLIOM yMEpeTh MHE BEJIHT,

JKu3Hb MOsI mecHeli 3BeHena B HapoJe,

CMmepThb MOs iecHer 60prObI Tpo3ByduT [14. C. 164].

[TepeBox cTaHOBUTCSI MPUMEPOM aJIEKBATHOM Mepejaur CMBICIIOBOM
CTOPOHBI OpHUTHHANA, 32 YTO paTOBaja COBETCKas IepeBOaYECKas
mikoa. YTo jxe kacaeTcs mepeBojia CoueTaHus MOK.IbL Hep dnculp (TPyCT-
Has (TieyaJIbHas) OJTHA TIECHS) Ha PYCCKUM fA3BIK, TO cpa3y OpocaeTcs B
ria3a yCUJICHWE SMOIMOHAIBHON COCTABISIONICH: necHs 36eHend, Ofi-
HAaKO TO, YTO CBOMCTBEHHO 03blH KO, HE MOXET OBITh MepeaHo yepe3
IJ1aroyl «3BeHEeTh» (T.e. M3JaBaTh 3BYK BBICOKOro TeMOpa). Kak mpa-
BUJIO, MOY COOTHOCHUTCS C TPYCTHOM HameBHOW menonuet. I1oat cpas-
HHBAET CBOIO COOCTBEHHYIO JKU3Hb C MMEYATbHON MeCHEl, a CMEepTh CTa-
HET CHMBOJOM OOpBOBI 32 cBOOOAY (03T morud 25 aBrycra 1944 r. B
HAI[UCTCKOM JIarepe, IepellaB HalHMCaHHBIE B HEMEIKHX 3aCTEHKax
CTHXH COCEHY IO KaMepe).
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CTOUT OTMETUTH, YTO CPAaBHEHUE KU3HU C TIECHEH YacTO BCTpEUAETCS
B 033UH, HO J>)Kanmuibp, IOHUMAas U MPUHUMAS CKOPYIO KOHUMHY OT PYK
HAIIMCTOB, MPOJIONIKAET TBOPHUTH, M €T0 JyIla MPOHUKAETCS TOW OTPOMHOMN
JKUBUTEIBHOU CHIION, KOTOpask UCXOIUT OT ero Hapoaa. [Toatomy moH cra-
HOBHTCS HE TOJIBKO OTPAKEHUEM TPYCTHBIX Pa3ayMHUH MMOATA O KU3HH, HO
W CUMBOJIOM TOHYaWIIEH CBA3U €ro TBOPUECTBA C HAPOJTHOM CTUXUEH.
OOpaTHMCs K TIEpEBOTY Ha aHTJIMHCKHAN A3bIK:

The song which taught me freedom from the very beginning
Orders me to die like a man, right or wrong.

My life! You sang like clear, resounding melody.

Death! You must also ring out like a song! [12. P. 166].

B nepeBojic Ha aHTTIMIACKHI SI3BIK COUETAHHE MOH.IbL Oep J¢blp CTAHO-
BUTCSI YUCTOM, 3BOHKOW Menonuei. OlrylneHne 3By4aHus CBSI3bIBACT aH-
TVIMACKAHN MEepeBO] ¢ PYCCKUM, OJHAKO coueTaHue clear melody (ductas
MeJoars) B OONBIIECH CTEMEHN COOTHOCUTCS C BHYTPEHHEH HATIOJHEHHO-
CTBIO TaTapcKoro CTUXOTBOpeHUs. COCTOSHUE YUCTOTHI COOTBETCTBYET
JyIIEBHOMY HACTPOIO MOATA.

1.3. CoBpemennsrit Tatapckuit modT Jlenap [llaex umier moy B OKpyxka-
romiem mupe. Tak, B ctuxorBopeHuu «lloctMoaepH» nogHuMaeTCs BaXHas
JUTS COBPEMEHHBIX aBTOPOB MPo0JIeMa OTCYTCTBHSI TI0A3UH B OKPYKAFOIIIEH
JIEHCTBUTEIIBHOCTH.

KyHen — ak kap... Y1 MoH 3311
Hnnoapomuan, cTaiuOHHAH. . .
[ursips Tyremn, neHbs 4aba,
MomokaTsnop 6apa anHan [15. B. 109].

MpblI MieM MY3bIKY CJIOB, U HAIll KyMHD
Ot unmoapoma 10 CTauoHa. . .

ITo Genomy cHery Jyll CTyraeT MUp —
Heuncuucinumel ero KOJIOHHBL.

(ITepeBon I'. Bynatogoit) [16. C. 45].

B opurunane «mymia WiieT MEIOANIO», B IMEPEBOJC MEHSIOTCS CyOb-
€KTHO-00BEKTHBIC OTHOIICHUS. Mbl utyyem My3bIKy €106 — HAUMHALT Tepe-
BOMUMK. B CTUXOTBOpEHHH HA PYCCKOM SI3BIKE cepa CyOBEKTHBHOTO SIB-
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nseTca AoMuHUpyroweil. B nannom ciydae, ropops cinoBamu C.H. Bpoiit-
MaHa, «TOYKOH OTcYeTa B CYOBEKTHOW cdepe MMEIo He M30IHPOBAHHOE
“s°, a HCXO/IHAA 1IeNIOCTHOCTh “s”” U “apyroro”» [17. C. 460].

Mown B mepeBone I'. BynaToBoli 3aMeHsETCS Ha BBIPAXKCHHUE MY3bIKA
€106. JTOT BapHAHT COOTBETCTBYET OOIICH YCTAHOBKE: B TATAPCKOU KYyJIh-
Type MBI YacTO BCTPEYAEM BBIPAKEHHUE MOHIbI Kypau masbiuibl (IOCIH.:
rpycTHas Menoaus Kypas). Moy cBsi3aH ¢ MeNoAueH, MeCHEeH, HapOIHBIMU
HaIleBAMM, [IOATOMY TaKOW BapHaHT ITEPEBOAA JOCTATOYHO PACTIPOCTPAaHEH
B JIUTEpAType.

[IepeBon Ha aHTIMICKUI SI3BIK 9TOW YaCTH CTUXOTBOPEHUS 3BYUMT TaK:

We look for music in words, while our idol,
From the race-course to the Amphitheatre,
Steps over the white snow of wordly souls.
There are hundreds of columns here.
(ITepeBon 1. XKereesoit) [18. P. 25].

Kak u B pycckoM mepeBojie, Moy B aHTIIMICKON BEPCHH CTAHOBUTCS MY-
3BIKOH CJIOB, TOYHEE, MY3BIKOH B CJIOBaX, TO €CTh (paza Mol uiyem my3viky
cnos nipeBpamaercs B We look for music in words, 9to OyKBaIbHO 03HA-
gaeT: «MBI HieM My3bIKy B cJI0Bax». JIaHHBIN TIEpeBOJ JIUIIH OIIOCPEI0-
BaHHO ItepeaeT cMbIch ctuxa lllaexa, He TOBOpS yXe 0 BHYTpeHHEH Cyl-
HOCTH TaTapcKOro KOHIIETITa.

CoBpeMeHHBIE TaTapcKHe TIEPEBOTINKH, K KOTOPBIM oTHOCsATCs B. y-
MaeBa-Banmesa u I'. BynaToBa, He BEIXOIAT 32 paMKé C)OPMHUPOBABIITIXCSI
B XX B. 0COOEHHOCTEH IepeBO/ia OMHOTO U3 CIOXKHBIX U HEOTHO3HAYHBIX
KOHIIENTOB. MBI HE IPUBOIUM JPYTHE IPAMEPHI TIepeadn MoK TIPH Tepe-
BOJIC Ha PYCCKUH S3BIK, TOTOMY YTO BapHaHTHI OA0O0Pa JIEKCHIECKHX JIe-
MEHTOB Ha TIEPEBOIAIIEM SI3BIKE OCTAIOTCS HEHM3MEHHBIMI. DTO TOBOPHUT O
muddy3HOCTH 3HAYCHHS JIEKCEMBI Moy. [lepeBOAUNKH, CTaIKHBasCh C
STHM KOHIIETITOM, B PaBHOW CTEIEHH IOJKHBI YIUTHIBATh pa3HbIC 3HAUC-
HUSA 3TOr0 KOHILIETITa — IPycTh (TOCKA, Ievab), MeIoaus (MOTHB), rapMo-
HUs, TecHsI. Moy mepenaer 0oco0YyI0 SK3HCTCHIMAIBHYIO BOCIIPHAMYH-
BOCTh YeJIOBEKa K 3BYKaM MHpPO3JaHUs. J|aHHBIA KOHIENT JaeT BO3MOXK-
HOCTP II03TaM PACKpPBITh BHYTPEHHEE COCTOSHHE JTMPHIECKOTO Tepos, KO-
TOPOE COOTHOCUTCS HE C MBICIIUTEIILHBIMH TIPOIIECCAMH, & C TYBCTBEHHBIM
MHUPOM, C IMOIHSIMH, a TaKKe 0TOOpakaeT MIMPOKYIO TaMMY IYIIEBHBIX
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nepexuBaHuii caMux o3ToB. B npotiecce nmepeBoa yalie BCero Npoucxo-
JIUT HEUTpaau3auusl KyJIbTypHOTO KOHTEKCTa JIMPUYECKUX IIPOU3BEIECHUH,
r7ie BcTpeyaeTcs yka3aHHbli koH1ent. Kak BepHo 3ameuaer E.B. benorna-
30Ba, «EPEBOJ TPAAULIMOHHO JIETKO OTHOCUTCS K HEUTpalu3aluu Kyilb-
TypHOH HH()OPMALIUH, YTO OKA3BIBACTCS HOPMOH Make ISl KYJIBTYPHO
HarpyxeHHbIX TekcToBy [19. C. 93].

2. locTHKeHUE «<OKBUBAJEHTHOCTH BlleYaT/IeHUs)» NPH NepeBoje
TaTapPCKOM M033MH HA PYCCKUM M aHTJIMACKUN SI3BIKU

[lo cmoBam mcciemoBateneil, B XyJ0KECTBEHHOM IIEpEBO/IE OCOOYIO
3HAYUMOCTH TTPUOOPETAET CTPATETHsI, «HATIPABICHHAS Ha JOCTHKEHUE JK-
BHUBAJICHTHOCTH BII€YATIEHUA («MMIIPECCUBHOMN 3KBUBaJIEHTHOCT» )» [20,
21]. B manHOM Citydgae 3aTpardBacTCsl BOIPOC U O crmocobax mepernadu
HAIIMOHAJIBHOTO CBoeoOpasus opurmHana. «llepeBoguuk nemaer BHIOOp
100 B MOJB3Y KOHBEHIIMOHATBHEIX, Y3YaIbHBIX, TH00 B TOJIB3y HEKOH-
BEHLMOHAJIbHBIX, OKKa3MOHAIBHBIX S3bIKOBBIX cpencTBy» [20. C. 444].

OOpaTuMcs K CTHXOTBOPEHHUSM TaTAPCKHUX TTOJTOB.

B cruxorBopenuu Ispamenna «Stam kaiiuakinapsl MoHiam» («B mu-
HYTy TPYCTHYIO OJIHY») KpOME KOHIENTa MOy Mbl TaK)K€ HaXOIUM BbIpa-
KEHUS, KOTOpPBIE HE HMEIOT MPSIMBIX YKBUBAJICHTOB B PyCCKOM si3bIKe. O0-
paTUMcs K IEpEBOY JIEKCEMBI 6 (3BOH, T0JIOC, 3BYK):

Kuno eHHOp, KOJIaK YbIHJIAIL.
Jusimen:
— Hu 6y? Hunounep 6y? [10. C. 12].

Kak Oynro 3B0oH, KaKOH-TO 3BYK.

S roBopio:

—Yro 310? OTyero?

(ITepeBon B. IymaeBoii-Banuesoit) [11. C. 12].

[epeBomgunk, n3berast OMHOHAIPABICHHOCTH IIEPEBOa, BBOIUT B 00-
I KOHTEKCT 00a CIIOBa: 360H U 36YK.

B anrnuiickom nepeBoje ox nepeaaeTcs CIoBOM voice (Toloc), Conpo-
BOXK/IAEMBIM CIIOBOM resounds (3BYUHT). AHTIIMHACKUI BapHaHT MepeBoa
OJIM30K K OPUTHHAIY:
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A voice resounds in my ears

Isay:

— What is it?

— Whence does it come? [12. P. 143].

[lepeBomYMK IOCIOBHO MEPEBOAUT BOIPOCHUTENbHBIE KOHCTPYKIHUH,
OJTHAKO CaMo CIJIOBO OH 3a CUET MepeBojia ero JiekceMou voice (Toioc) Te-
psieT BHYTPEHHIOIO TIIyOMHY M HEIOCKa3aHHOCTb, MIPUCYIIYIO TATAPCKOMY
ctuxy. Kak ormeuaer A.M. CasmnoBa, «3ByKku (“‘eHiop”), ToHOCALINECS 10
cilyXa I03Ta, He 3BYKH 3TOr0 MHpa — B pEaIbHOM MHpE ‘“KypuHUT BOAa,
KYCTBl KONBIIIyTCs, mymst!..” (“repin cy, THPOKICK TUPOOHO, Imay-
nelii!..”), a ronoc TpancueHaeHtHoro» [22. C. 81].

[IepeBon Ha aHTTIMIICKUN S3BIK, C HAIIEW TOYKH 3pEHUS, TAKXKE HE BbI-
MIOJTHEH C OPUTHHANA, TOTOMY YTO aHAJIU3 3bIKOBOI'O YPOBHS CTUXOTBOpE-
HUS TTO3BOIISIET OOHAPYKUTH SIBHBIC TTapauieny ¢ nepesoxom C. JlumkuHa.

Yame Bcero MBI (PUKCHpPYEM CIIydad OOpameHHs K OMUCATEIEHOMY
(packpbITHE 3HAUYEHHUS CJIOBA MOCPEACTBOM Pa3BEPHYTOr'O COUETAHUsS) U
MpUOTIKEHHOMY (TIOMCKY B TIEPEBOJISIIEM SI3BIKE CIIOBA, OJIM3KOTO 110 3HAa-
YEHUIO K ICXOJHOMY) IIepeBoIaM JIEKCUUECKOro ypoBHA opuruHaina. [Ipu-
BEJIEM HECKOJIbKO MPUMEPOB U3 JUPUKU PACCMATPUBAEMBIX aBTOPOB.

CruxorBopenue M. Dxammia «I1o3T» MOCBSILEHO OyLUIEBHBIM Tep3a-
HUSM [103Ta B MUHYTHI TBOpUECTBa. B opuruHaie ecTb BRIpaXeHUE ULOMILIbL
MBIHALIK 6acmul Kapcak otiaphe (TPEBOKHAS TEMHOTA TOKPhIIA HU3KUE
JoMa — JOCTIOBHBIH mepeBo). OOBITHO CIOBO Kapcax (HA3KOPOCIBIH, HA3-
KOTO pocTa, HU3KUI) MCIOIb3yeTCsl IPU OLEHKE YelI0BeKa, B OpUTMHAJe
JoMa Hu3kue. B nepeBone: 6 momumenvrou muwiu K cesienbio noononsaem
xozn00 [14. C. 108].

OTcyTCcTBHE 3KBUBAJIEHTA JUIA IIEpEeJad CJI0BA KAPCAK MPUBOAUT K I10-
SIBJIGHUIO B PYCCKOM $I3bIKE TaKOI'O BapHaHTa IepeBoia, I/Ie He OTpa)a-
F0TCSL KOHKPETHBIE Pealui OKPY>KaIOILEro MUpa, HO MPUCYTCTBUE COYeTa-
HUH momumenshas muiib, NOOR03aen X0100 TIEPeNacT TATOCTHYIO aTMO-
cdepy, KOTopasi CKpeITa B CTpOKe opurrHana. [Ipu mepeBoie Ha aHTIIHIA-
CKUI1 SI3BIK TaKXKe MepeaeTcs cKopee Bsas atMocdepa, yCTaaocTh:

But then the thunder calmed and coldness spread.
The settlement lay weary in the hush [12. P. 165].
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C1noBo kapcax Ha aHTTIMICKUH SI3BIK TAKOKE HUKAK He iepeBoauTes. [lo-
CJIOBHBIN NepeBOs CTPOKU Takoil: «Ho 3aTeM rpom yTux M pacmpocTpa-
Hics xonox. / [locenenne ycTano IeKaio B THITHHE.

Mpl 3aMedaeM U B JAHHOM ClIydae OpPUEHTAIUIO NEepeBOYMKa Ha aH-
TJIMACKUH SI3BIK HA PYCCKYIO BEPCUIO CTUXOTBOPEHUS JKamuist.

[TepeBomunKy COBpEMEHHON TaTapCKOM MO33MH TaKXKe CTaJIKHUBAIOTCS
CO MHOTHMH TPYAHOCTSAMH IpU Iepeade JEeKCUUYECKOro YPOBHSA OPUTH-
Hana. K mpumepy, Jlenap [llaex B CTUXOTBOPEHHAX HaCTO HCIOJIB3YET
cIoXHBIe ciioBa. B cTuxorBopennn «3 xpips» («BeceHHss ecHa») ecTh
COYETAHUE 20/1-HaA32a Kymend (Orpy’kKaeTcs B IBETOK-HETY — JOCIOBHBIN
nepeBon) [15. b. 24]. B nepeBoje Ha pycCKUN A3bIK Mbl BCTpEYaeM BhIpa-
JKEHUE YBEMOUHAS HEHCHOCMb.

PaccmotrpuM Ooree mogpoOHO TaHHOE CTUXOTBOPEHHE.

[IpuBemem B KadecTBe MpUMeEpa MEPEBO IIEPBOI CTPOQBI HA PyCCKUit
W aHTJIMACKHUN A3BIKH:

Cerora cycarat KYHENrd

Tamkeragait cad Xucmop Tyremo.

Cepiie ko4 6ap cbIMaH,

Mepoxk To sipchiran,

Bap xanor ren-nasra kymens [15. B. 24].

(B mymry, Bo3kaxaaBIyio J1t00BH, / JIBIOTCS MOTOKOM 4YKCThIe YyBcTBa. / CIIOBHO

MO/ BIIMSIHUEM TAaMHCTBeHHOU cuiibl, / HencroBo Obercst cepaie, / Bee <cocrosnue™>
norpyxaetcs B uBeTsl 1 Hery) ([lomcTpounstit mepeBon Hamr. — 3. H.).

Jyma, 9To xaxaeT 000KaHbs U JTIOOBH,
Meutoro 1acKoBOM 10 Kpasi 03apUTCA.
TauHCTBEHHOIO CUJIOIO B KPOBH,
Kunensewm B cepare oxuser. Y Bce BHYTpH
L{BeTouHOM HEXKHOCTU, UTPAsL, TOKOPUTCA.
(ITepeBon A. Kapumosoii) [16. C. 36].

My soul longs for adoration and affection.

It’s beaming with sweet dreams to the brim.
Mysteriously powerful in love,

My heart lives with boiling agitation.

And everything inside will playfully meld into a hymn.
(ITepeBon J. XKereesoit) [18. P. 90].
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B anrmiickom BapraHTe HET HU CJIOBA O LIBETAX MJIM LIBETOYHOM HEXHO-
ctu. Opaza U ece snympu / Lleemounoii nesicHocmu, uepasi, nokopumcsi Ha
QHTTIMICKOM SI3BIKE 3BYUHT Kak And everything inside will playfully meld into
a hymn, aro OykBanpHO 03Ha4aeT: «! Bce BHYTPH UTPUBO CONBETCS B THMH.
L{gemox-neza 1 yeemouHas He#CHOCHb B aHTIIMHCKOM SI3bIKE PEBPAILAtOTCS
B 2uMH. AHTIIMICKas BEpCHs MEPEBO/IAa CTPOKH OTIMYAETCS HE TOJIBKO OT OpH-
TWHAJA, HO U OT PYCCKOM BEpPCHH IIEPEBO/Ia, H3MEHIIIACH O0IIast TOHATEHOCTh
OpUTHHANA. AHTIIMICKHUI BapHaHT ITepeBoia B SMOIMOHATIBHOM IIIaHe Oonee
JlaJieKk OT OPUTMHAJIA, YEM PYCCKasi BEPCHSL

B menom B pycckoM mepeBojie MHOTO JOOABICHHN, YTO MPHBOIUT K
pacIIMpeHuIo collepKaHus TaTapckoro ctuxa. [Ipu 3ToM NpoucxXoauT ycu-
JICHWE YMOIMOHATIBHOTO COCTOSHHS TUPUIECKOTO TEPOSL: Oyuia sHcaicoem
006021canbs u 1006U, Meuma 1acKo8as, mauHcmeennas cuna u mp. Te ays-
CTBa repost, KOTOpbI€ B OpUTHHAJIE JIUIIb HAMEUEHBI, B IEPEBO/IE IPOSIBIIA-
10TCsI Oonee MHTEHCHBHO. UTO ke KacaeTcsl BRIOpaHHOTO BapuaHTa Iepe-
BOJIa BBIPXKEHUS 261-HA32a KYyMen2, TO POCIIEKUBACTCS BECbMa yauHbIi
C TOYKH 3pEHHS COBPEMEHHOW MPaKTUKHU MEPEBO/Ia BAPUAHT 3aMEHBI B CTH-
xoTrBopeHun A. Kapnmoroii. OHa mprberaer K onucaTeIbHOMY ITEPEBOIY
BBIJIETICHHOTO BBIPAXEHHUSL.

a5 cpaBHEHUs paccMOTpUM mepeBos cTuxoTBopeHus [llaexa «Spsii
ome, TyraH aBpuutap Oap» [. BymatoBoii. HasBamme cTuXoTBOpeHUs
«Slperit one, TyraH aBpUDIap Oap» MPH JTOCIOBHOM IIEPEBOIE HA PYCCKHMA
SI3BIK 3BYYMT TakK: «XOpOIIO, YTO €CTh POAHbIE JAepeBHU». llepeBomuniia
nepeBena Kak «Bo3Bpaiaiock B poIHYIO AepeBHIO». MeHseTcs Ha3BaHHUe
CTHXOTBOPEHUS, HO 00IIasi €ro TOHAJTBHOCTh COXPAHACTCS: TOCKA IO POJI-
HOU JepeBHE, TeMa JETCTBA, JKENaHHE 3a0BITh TOPOICKYIO CYETY, OKY-
HYTbCS B TAPMOHUIO POJHOM JIepeBHU. B aHTIMIICKOM mepeBoie Ha3BaHUs
«Returning to my home village» Taxke mpociexuBaeTcst CXOICTBO C pyc-
CKHM TEPEeBOJIOM HAaUMEHOBaHUSI.

B cruxoTBOpeHHH BCTpe4aroTCs BBIPAKEHHS, KOTOPbIE HEBO3MOMHO
OJITHO3HAYHO TMEPEBECTH Ha JIPYTUe SI3bIKU: K IPUMEPY, blebl-3bl2bl ULAGbI
(MBI IEpeBesIeM OHUM CIOBOM CYMOJIOKQ).

Jnst moHMMaHus BceX M3MEHEHUH, KOTOpble MPOU3OILIN B IEPEBO/IE,
MIPUBEJIEM TTOJIHOCTHIO KaTPEH.

OHBITBUITAH HKOH. .. OHBITTBIPIraH
Tam IHQthHEH bII'bI-3bII'bI LIABBI.
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O Kala ThIHa KuTen OapraH
baia yakran xanran keHziek 0aBel [15. b. 144].
(OxkaspiBaercst, 3a0bITO. .. / 3actaBui 3a0bITh / CyeTHBIN IIyM KAMEHHOI'O TOPO/Ia.
/ Kyna-to ngenach mymoBuHa, / OcTaBIIascs elie ¢ JeTCKUX BpeMeH (TI0CTPOYHBIN Iie-
peBon Hamt. — D.H.))

Wnorpa nums B3AOXHETCS TIOBUHHO,
N noxymaenis B rpoxoTe JHs,

Yro HeBUIMMAS ITYTIOBHHA

Kpemnko ¢ gercTBOM cBsizana MEHS.
(ITepeBon I'. Bynatogoit) [16. C. 24].

Taw wohaphey viewi-3v1ebl UIAGbLL MBI TIEPEBEITA KaK 20POOCKAsl CYymo-
JIOKa, TaK KaK waewl (IIyM) 371€Ch BBICTYIAET JIMIIL (POHOBOH HH(OpMa-
nueii. COOTBETCTBEHHO, MBI MOXKEM HAOJIOJIaTh, KaK CYXKaeTcs JIGKCHJe-
CKOE€ HATIOJHEHHE MOACTPOYHUKA 33 CUET HE MPOCTO OTCYTCTBUS IKBHBA-
JICHTOB, & 33 CYET TOT0, YTO HA PYCCKOM SA3bIKE TPOUCXOUT AyOIMPOBaHKE
nHGOPMAIMH TIPH TTepeBoie. Y TaUYHbI BapHaHT JEKCHYCCKOH 3aMEHBI B
niepeBosie bynmaToBo# MO3BONIII MPUIATh NMEPEBOJHOMY IPOU3BEACHHUIO
TTO/IITMHHOE TTOATHYECKOE 3BYYaHUE Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Takux mpumepoB mepeBona cruxorBopennii [laexa maoxkecTBo. Co-
BpEMEHHBIE TIEPEBOAUYMKHN HE HIMYT MPSIMBIX SKBHUBAJICHTOB B PYCCKOM
SI3BIKE, @ CO3JAl0T CTHXOTBOPEHUs, HAIlCICHHBbIC Ha Iepenady oOIIero
HaCTPOCHUS, KaK MHIITYT MHOTHE KPUTHUKH MTEPEBOJIA, «yXa OPUTHHAIIAY.

B aHMHiiCKOM 3KBHBAJICHTE YKA3aHHOE BBIPAXKCHHE OJIM3KO K PycC-
CKOMY TIEPEBOY «TOPOJICKAsi CYyTOIOKA», a UMEHHO:

In the fuss of town I completely forget,
That these lands are forever young a wise [18. P. 18].

[Ipu mepeBo/ie HAa AaHTTIMICKHN S3BIK blebl-3b12bl UIAGLL TIPEBPAIIACTCS B
in the fuss of town (OyKBaJIbHO «B CyMaTOXE FOPOAa).

B 1iemoM MOXKHO CKa3aTh, YTO aHTIIMHCKUE TIEPEBOIBI HECYT B cebe TO
)K€ HAIIOJHEHHE, YTO U PYCCKHE, 3TO MO3BOJSET TOBOPUTH: MTEPEBOTUHKI
paboTaIOT HE C OPUTHHAILHBIMHU ITPOU3BEICHUAMHU, & C PYCCKOA3BIYHBIMA
BEPCUSMH CTUXOTBOPCHHI TaTapCKUX MO3TOB. Bo Bcex mepeBomax 3a-
METHa TCHJICHIINS, CBSI3aHHAs C TEM, YTO MEPEBOJIbI COOTBETCTBYIOT OXKH-
JAHHSIM HOCHTEJICH TIPUHUMAFOIIEH KyIbTypbl, IPH TOM B HUX HaOI0/1a-
€TCsl HUBEIMPOBAHME KYJIBTYPHOM Crenn()UKH TEKCTa OPUTHHAJA.
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[IpoBeeHHBIN aHaTU3 MO3BOJISAET MPUNUTH K BBIBOAY O TOM, YTO acco-
[UATHBHO-CMBICTIOBOE T0JIe 0€39KBUBAIICHTHBIX KOHIIEITOB, KaK IIPAaBUIIO,
Cy’KaeTcs B MEPEBOJHBIX TEKCTaX. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO JIEKCEMBbI, BbI-
Pa’KeHHUsI, UCTIONB30BAHHBIC MTEPEBOIIMKAMH, JIUIIE TPUOIHU3UTENBHO TIe-
pemaroT comepkaHUe CHeNH(UISCKHX KOHIENTOB TaTapCKOTO S3BIKA.
[osToMy Oe3 ydera KOHTEKCTHOTO 3HAYCHHS HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTH
MepeBO/l KOHIIENTOB-YHUKAIUH.

[epeBogunky, paboTas ¢ TOITUICCKIMH MEPEBOAAMH, TOJDKHBI YUH-
THIBaTh Pa3HbIE ACTIEKTHI, B TOM YHCJIE PETUTHO3HbIHM aCeKT, SMOLIMOHAIIb-
HYI0 COCTaBJISIOIIYI0, STHUECKUI acCleKT, KaTerOpHIo «HIaMsITH HaLlUn.
Msl oTMEUYaeM Takyl OCOOCHHOCTB: HEPEBOABI SKCIUIAIIUTHO MPEACTaB-
JIAIOT T€ KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUS CJIOKHBIX KOHIIETITOB, KOTOPBIE B SI3bIKE
OpUTHHAJa COAEP)KATCS UMIUTUIUTHO, OHU OKa3bIBAIOTCS JIATEHTHBIMU IS
HOcHUTeNneH s3bika. U geM ciokHee HaOOp «PYHKIIMOHATNBHBIX TOMHHAHT
(mcxomuoro. — D.H.) texcra» (tepmun A.Jl. IlIBefiniepa) [23], Tem OGonee
pa3HooOpa3HbIe BApHAHTHI IEPEBOa MBI HAOIOTaeM.

Uro ke KacaeTcsl OTAENbHBIX MEPEBOTUECKUX CTpaTeruil, To, KaK mpa-
BUJIO, MEPEBOIUMKH C TaTapCKOrO f3bIKa HAa PYCCKUH HAxXOAAT BechbMa
yIa4HBIC TPUMEPHI TOAOOPA S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB Ha IIEPEBOJIIEM
SI3BIKE, KOTOPBIE IIPUBOJIAT K MOSIBICHUIO CTUXOB, HAIIOJIHEHHBIX TaKOU )K€
TITyOMHOM, YTO M OPUTHHAIEI, HO IIPH 3TOM HaOIfoaeTcs mpeHeOpeskeHue
KyIbTYpHOU crennukoi opuruHama. To HOBOE Ka4eCTBO IMTEPEBOIOB MBI
(UKCHpyeM TIPEXKIE BCErO B IEPEBOTICCKOM MPAKTUKE COBPEMEHHBIX I10-
atecc: I'. BynatoBoii u A. KapumoBoii.

BonbmIMHCTBO EPEBOOB HA AHTIIMMCKUM A3BIK CTUXOTBOPEHUM Ta-
TapCKUX MOA3TOB, KaK IMOKa3bIBaeT aHAIN3, OBIJIO OCYIIECTBICHO Yepe3
pyCCKHE BEpCHH, TO3TOMY B HHX COXpaHSETCSA XapaKTepHas I pyc-
CKMX TEPEeBOJIOB cTpaTerusa nepeBoja. Kak mpaBumiio, mepeBOAUYHUKHU
CTpeMsATCA HaWTU B aHTJIMICKOM sI3bIKE SKBUBAJIEHTHI K JIEKCEMaM, I10-
IO0OpaHHBIM IEPEeBOAYNKAMA HA PYCCKUH sA3bIK. Takue BapuaHTHI Iepe-
BOZAa 00BSCHUMBI TEM, YTO SI3BIK OPUTHHAA T MHOTHX IIEPEBOTUNKOB
HEJIOCTYIICH, MTO3TOMY OHH BBIHYKICHBI paboTaTh ¢ PYCCKUMH BEPCH-
SIMU TaTapCKUX CTUXOTBOPEHUH. B naHHOM ciiydae peub UIET O BTOPHU-
HOCTH CaMOr'0 TEKCTa, KOTOPBII BO3HUKAET I0J1 BIUSHUEM MEPEBOJHOTO
MPOU3BEACHUS.
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